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No. 289. TREATY1 OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA ANfl THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA.
SIGNEDAT JEDDA, ON 15 NOVEMBER 1946

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF CHINA, on the one hand, and

His MAJESTY THE KING OF SAUDI ARABIA, on the other hand,

Animatedby the desireto establishand to consolidatethe bondsof friend-
ship and good understandingbetweentheir respectivecountries, haveresolved
to concludea Treaty of Amity and havefor this purposeappointedas their
Plenipotentiaries:

His Excellencythe Presidentof the National Governmentof the Republic
of China:

His Excellency Mr. Cheng Ye-tung,AmbassadorExtraordinaryand
Plenipotentiaryof the Republicof Chinato Iran;
His Majestythe King of SaudiArabia:

His Excellency Sheikh Youssif Yasseen,Acting Foreign Minister of

Saudi Arabia,
Who, having communicatedtheir Full Powers, found in good and due

form, haveagreedas follows:

Article I

Thereshall be perpetualpeaceandamity betweenthe Republicof China
and the Kingdom of SaudiArabia as well as betweentheir peoples.

Article II

The High ContractingPartiesagreeto establishdiplomaticrelationsbetween
the two Statesin conformity with the principles of Public InternationalLaw.

Came into force on 24~April I 948, upon the exchangeof the instruments of ratification

at Cairo, in accordancewith article VII.
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They also agreethat diplomatic representativesof eachStateshall enjoy,
on thebasisof reciprocity, in the territory of the other,the treatmentrecognized
by the generalprinciples of Public InternationalLaw.

Article III

The High Contracting Partiesagreethat either High ContractingParty
mayestablishconsulatesin suchlocalitiesof the territory of the otheras maybe
agreedupon. The consularofficers of eitherHigh ContractingPartyshall enjoy,
on the basis of reciprocity, in theterritory of the other,the treatmentrecognized
by the generalprinciples of Public International Law.

Article IV

The High ContractingParties agree that the nationals of either High
Contracting Party residing or traveling in the territory of the other shall be
accordedthe most-favoured-nationtreatmentin regard to the protection of
their personand property.

• Article V

The High ContractingPartiesagreethat on the deathof a national of
eitherHigh ContractingParty in the territory of the other, if thereis no lawful
trusteeto take care of the propertyof sucha national, such property,after the
carry out of judicial proceduresconcerned,shallbe handedover to the nearest
consularofficer of hisown countryfor forwardingto his rightful heir.

Article VI

The High Contracting Parties agree to regulate in a conventionto be
concludedlater the commercialrelationsbetweentheir respectivecountries.

Article VII

The presentTreaty shall be ratified with the least possibledelay by the
High ContractingPartiesin accordancewith their respectivelaws. The instru-
ments of ratificationsshall be exchangedas soonas possible.

The presentTreaty shall enter into force on the day of the exchangeof
ratifications.

IN FAITH WHEREOF the respectivePlenipotentiarieshavesignedthe present
Treaty.
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DONE at Jeddathis fifteenth day of the eleventhmonth of the thirty-fifth
year of the Republicof China, correspondingto the twenty-secondof Zilhegga
of the year one thousandthree hundred and sixty-five of Hagira, that is,
15th November 1946, in duplicate, and• in the Chinese,Arabic and English
languages,all beingequally authoritative.

(Signed) Y. T. CHENG

(Signed) Youssif YASSEN

TRANSLATION— TRADUCTION

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 26/3/4/12
• 22 Dhu’I Hijja 1365

(15 November 1946)
Your Excellency,

With referenceto article 3 of the Treaty of Friendshipsigned this day
before me andbefore Your Excellency on behalf of our two Governments,I
havethe honourto inform Your Excellencyof the interpretationagreedupon
betweenus concerningthe establishmentof consulatesby one of the High
ContractingPartiesin the territory of the other—namely,thatthe SaudiArabian
Government,in accordancewith its traditional practice, considersthe city of
Jeddato be the only district in the territory of SaudiArabia in which consular
representativesmay establishtheir residence.

I shouldbe grateful if you would kindly confirm this.

I havethe honourto be, etc.

On behalf of the Minister of Foreign
Affairs of SaudiArabia:

(Signature)

H. E. Mr. ChengYe-Tung
Ambassadorand Envoy Extraordinary

of theRepublicof Chinato Iran
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